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Cooperation Agreement on Chinese Language Training
between Nanning Vocational and Technical University
and Rajamangala University of Technology
Phra Nakhon

WH: WTREHEARAE (BUTHY A

Party A: Nanning Vocational and-Technical University — ---— -

(hereinafter referred to as “Party A™)

LF: RFEBMMEERET AS (MT%%L;'ET) |
Party B: Rajamangala University of Technology Phra Nakhon

(hereinafter referred to as “Party B™)
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In order to promote exchanges and cooperation between Party A
and Party B in the fields of education and Chinese language training,
and provide opportunities for all participants to understand and learn
from each other, the two parties cooperate through the combination of
Chinese language training and cultural experience, Party A will provide

relevant educational resources, teachers and leaming environment;

1



Party B will organize participants to participate in Chinese
language training and cultural experience activities and provide
them with necessary leaming support and guidance. Through

consultation, both parties hereby reach the following agreement:

— AfERA
| . Parties of Cooperation

T WTRARARAYE, £/ 7w EM, &%
de STEETTAFEEISS, FEREKA: AR, Ak
BRAA: FEN (BRA®E: 15807714553) .

Party A: Nanning Vocational and Technical University,
registered in Nanning, has its legal address at No.169, West Daxue
Road, Nanning, Guangxi. Legal representative: Zhou Wang, and
contact person: L1 Decan (contact number: 15807714553).

L7 REWMAEERBETIA¥, £5EE S R0HEAM,
k. 86 Phitsanulok Road, Suan Chitralada, Dusit, Bangkok
10300 Thailand , % Z X #& A: Natworapol Rachsiriwatcharabul,
PhD.,PE., A{KEX%E A: Asst. Prof. Dr. Amnat lamsumang (5%
#eiE: +662665 3777 ext. 6310)

Party B: Rajamangala University of Technology Phra
Nakhon, registered in Bangkok; Thailand, has its legal address at
86 Phitsanulok Road, Suan Chitralada, Dusit, Bangkok 10300
Thailand. Legal representative: Natworapol Rachsiriwatcharabul,
Ph.D., PE., and contact person: Asst. Prof. Dr. Amnat
lamsumang (contact number: +66 2665 3777 ext. 6310).
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II. Main Contents of Cooperation

LRZRFT 202546 A9 H—13 H#fH A EFRE—
BAH S RAYDOE R R XRS5, MHH 23 A,

1. Party A and Party B will cooperate to carry out a 5-day
Chinese language training and cultural experience activities from

June 9 to 13, 2025, with a scale of approximately 23 people.
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2. Party B is responsible for organizing all participants to
participate in Chinese langunage training and cultural experience
activities, while Party A is responsible for providing cultural
experience services, including but not limited to transportation,

accommodation, scenic spot tickets, etc.
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3. Party B shall provide Party A with the list, number, contact
information and other televant information of all participants participating
in Chinese language training and cultural experience activities.
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4, According to the information provided by Party B, Party A

shall formulate a detailed plan for Chinese language training and

cultural experience activities, including schedule, activity content,

expense budget, etc., and submit it to Party B for review.

=y R

III. Fees and Payment

L TN BB A RENE AARMTREHE, ALY
REHMOTHHERATE, HRLHFHAERT.
LParty A shall provide Party B with a detailed activity

budget according to the schedule and number of all participants

provided by Party B, and implement it after confirmation by

Party B.
AW FE D THE T
B H B BHO0 | HCE)
s 6 A 9 H-13 FD 23 A 2,350 54,050
Bit 54,050
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2.The activity budget as stipulated in this Agreement is

detailed as follows:

Descrintion Quantity Fee (Yuan) Amount
e
P (Participant) e{inan (Yuan)
1. Chinese Language Training Fee
23 2,350 54,050
between June 9 — 13, 2025 |
Total Amount (Fifty-Four Thousand Fifty Yuan) 54,050
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Remarl: The above budget for detailed activities is exclusive of VAT
and additional fee

AL EAEEANT R — R 5 285 54,050 7T
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3.Party B shall pay to Party A the total amount of
Fifty-Four Thousand Fifty Yuan (¥54,050) in a single lamp sum "

prior to the commencement of the activity. The taxes and feesin

China involved in the expenses shall be borne by Party A.Upon
request for payment, Party A shall issue a formal invoice to
Party B for the purpose of facilitating such payment. Upon
receipt of the full payment, Party A shall issue an official receipt
to Party B as evidence of payment received,

4. F kP ERLT:

W/ R wrBbHARAF

I P 4TS 45050160485108029316
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AT R ; PCBCCNBIGXX

BRAT 5 10561104837

4. The account information of Party A is as follows:
Account name: Nanning Vocational and Technical University
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Account number: 45050160485108029316

Name of account opening bank: Nanning Daxue Road
Branch of China Construction Bank Corporation
Address: No.169, West Daxue Road, Nanning, Guangxi
Bank code: PCBCCNBJGXX
Inter-Bank number: 10561104837
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3.If the cost increases due to force majeure and other factors
during the activity, both parties shall settle the problem through
negotiation and adjust the cost according to the actual situation,
A written notice shall be prepared and delivered to the other

party as soon as practicable.

m. WEEHLE
IV. Rights and Obligations
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1L.Party A is responsible for making sure that the cultural
experience services provided comply with relevant national
regulations, According to the requirements of Party B, Party A shall

ensure the service quality and the safety of all participants in every
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activity as stipulated in this Agreement, and purchase relevant

IMSUrance.
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2Party B shall ensure that all participants whom
participating in cultural experience activities abide by Chinese
laws and regulations, social morality and activity discipline,

also shall not harm the legitimate rights and intetests of Party A.

BSWHFARERLTARELENFRER, UEFF N
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3.Party A has the right to require Party B to provide
necessary all participants information so that Party A can

provide better services for all participants.
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4. Party B has the right to supervise and evaluate Party A’s
services, and Party A shall actively cooperate with Party B’s

supervision and evaluation.

I A1ERTE
V. Cooperation Time
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1



1.This cooperation agreement will come into effect from
the date of signature and seal by both parties, and will end on
the date of the end of the current Chinese language training and

cultural experience activities,

20 W H B R4 L,

2Upon expiration of the agreement, it will naturally

terminate,
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- 3. During the term of the agreement, according to the actual
performance of the agreement, either party may propose to
termihate the agreement after the breach “of the agreement
occurs, The notice of termination will come into effect when it is

served.
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VI. Dispute Resolution Methods

WA AT AR £, T A AT o AT A
ERFTENEER, T EFFREMARERRRFA.

Any dispute arising from the implementation of this
agreement may be gettled through friendly cousultations
between the two parties. If the negotiation fails, any party may

file a lawsuit in the people’s court where Party A is located.
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VII. Delivery of Notice

LA EANBET TR, ATHTARBETR
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1.The contact methods or addresses specified in this
agreement can be used for the service of contract performance
and dispute resolution. If there is any change, it shall be notified
inh writing to the other party within 3 days after the
change. Before the other party receives the notice of change, the

information before the change shall be deemed as valid delivery.
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2, If it is delivered directly in person, the date of signing for
receipt is the date of delivery. If it is delivered by express ﬁlail
or logistics, the date of receipt shall be the date of delivery; if
rejected or unable to be served by the delivered party, the 5th
day after delivery or the date of return shall be the eatlier of the
date of delivery. If it is delivered by fax or data message, it shall




be deemed that it has been delivered after the sender’s terminal

receives the confirmation signal.

IAEABIER, TRAF/MIBERLbAKHK
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3.This article is an independent clause, which is not
affected by the validity of the contract/agreement as a whole or
other clause and is always valid,

N Hith

VIl. Others

LA K ZARFE @R 7 HTRE, FETHhARN,
AW E RS BB AR N, BAHEEE
WA

LMatters not covered in this agreement shall be agreed
separately by both parties, and a supplementary agreement shall be
signed. If the supplementary agreement is inconsistent with this

agreement, the supplementary agreement shall prevail and have the

same legal effect,

AN FHIERA, AR, RFEHERE,
RABEERBA. P ERW, UEX AR,

2, This agreement is made in both English and Chinese,
in six copies, with each party holding three copies, which have
the same legal effect. In the event of any divergence of

interpretation between any of the texts, the English text shall

prevail.
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3.The above-mentioned clauses shall be reviewed and

approved by both parties through consultation and shall come
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into effect fron_}}ths date of signature and}al—r”w ‘
p .
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Party.\LA:,Nknning Vocational Party B:l‘g&\aj imangala s

and Tér:hi@_i@&l Uniiersity of Technology, Phra N

ERARA (5%&6@\ ERAREAN (BF) g’f—
¢

Legal representati\"»)e Legal representative
Zhou Wang Natworapol Rachsiriwatcharabul,
(signature): Ph.D, PE.

(signature):

w54 0 A 4 & 20254 ¢ A ¢+ H
Date: Date:

BNM: THETTHSERAFTE 169 5
Place of signing: No.169, West Daxue Road, Xixiangtang District,

Nanning, Guangxi.
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